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of Suzanne Césaire’s Political Thought Through the Annotated Translation of 

, as it’s what makes escaping 





1.3.1. Francofonía y “contrafrancofonía”







Traducciones de “Il faut oser montrer … ”





Tabla 9: Traducciones de “mabouyas”.



– Fijałkowski

–

–

–

–

–









que el surrealismo es un “au

psíquico puro” que busca expresar el “funcionamiento real del pensamiento” sin interferencia 



artísticos (pintura, cine, fotografía…) en los que el movimiento se manifiesta. 

— —

ł



final “Notas sobre la obra y su traducción”

publicación de Frances J. Santiago Torres, “

”, difundida en 

“renacimiento” internacional, es de notar que en El Colegio de México se han presentado 

“Malaise d’une civilisation”

surgimiento de interés por Suzanne (“In Search of the Missing Mother: Suzanne Césaire, Martiniquaise”). 
Ehrlich realiza, en estos momentos, el filme experimental “The Ballad of Suzanne Césaire”, 

(“Suzanne Césaire, odisea martiniquesa”, 2016). En 2022, Andrea Gremels presenta en El 
Colegio de México su ponencia “Aimé y Suzanne Césaire y el surrealismo en el Caribe”, donde reivindica la 



autora, quien firma su correspondencia con el apellido de su expareja en 1962 (“Suzy 

Césaire”; Curtius 2020). En esta fecha, a pesar de que aún no tenía lugar la separación, 

https://www.tiktok.com/@exclamacionsara/video/7157777955328904454?referer_url=androidphoria.com%2Fcuriosidades%2Fva-y-se-caen-y-son-2-origen-meme-audio-viral-tiktok&refer=embed&embed_source=%3Bnull%3Bembed_pause_share&referer_video_id=7157777955328904454




—

—

— —

, el cual “no depende de los hechos […] sino de una creencia 
colectivamente compartida” (2015: 15). Es decir, el capital es extratextual pero el poder que confiere permite 



la academia sea “mejor” para la traducción que 

—

—

el término “comunidad” y no “grupo” porque “comunidad” remite a la idea de un conjunto más 

“

unknown to the target audience.”





ce qu’on peut aimer ce qu’on ne connaît pas, ce qu’on n’approche pas, ce qu’on ne perçoit 

pas, ce qu’on ne touche pas, ce qu’on imagine ? L’imagination était elle le substrat de l’amour

—

hayan cambiado desde que, en 1635, Pierre Belain d’Esnambuc 

—

—

—



“patrimonio invisible”

un pasado decididamente no europeo: “al excavar el suelo de las Antillas, son rastros de los 

galos los que salen a la luz” (Bérard 2014: 240).

L’ ), cuyo significado es “isla de 

las iguanas” según una etimología caribe (Bérard 2004: 7; L’

cuyo significado es “isla de las mujeres” o bien “isla de las 

flores”. El camaleónico nombre de la isla deja de mutar en el 

primer ganador del premio literario Goncourt: “Il passe à côté. Il regarde. Mais il n’a pas 

”. Aquí, la expresión puede significar tanto “pasar a un lado” como “dejar 

pasar”, en el sentido de perder una oportunidad. Es así como, tres años antes de su 

“ atinik”, 

https://www.potomitan.info/dictionnaire/


la isla sin ir más allá: “Pasa de cerca. Mira. Pero no ha ‘visto’”.

flamboyanes, ni las palmas al claro de luna, ni los atardeceres únicos en el mundo…

— Malaise d’une 

—



prohíben “el ejercicio de la medicina a los negros y personas de color” en 1764, “el oficio de 

asistente de notario” en 1765 y el uso de “vestimentas idénticas a aquellas de los blancos” en 

Les mondes de l’esclavage



la existencia de “

”

a “trascender por fin las sórdidas antinomias 

jes”

ondes de l’esclavage

“e

‘ ’”



mais barbare civilisée […]

d’“aryenne”. Puisque vous vivez, confessez que la beauté puisse, [sic] à la fois, barbare et 

civilisée… […]

—

—

—

como consecuencia que “la guerra 

” 



… para les pobres, ya que en contraste con su 

se alzaba la prosperidad de “la clase capitalista y propietaria”

s como “blancos criollos, [metropolitanos] 
y ‘ ’” (

, “La huelga me bloqueó 
”, que la cantante Léonora Gabriel compuso por la huelga de 1900 que ella vivió a los ocho años

canción dice “La huelga me bloqueó el paso / Señor Michel no quiere pagar dos francos / Salí de Le Lamentin 

pagar dos francos” (L’Écho Raleur‧euse de Chambéry



icaban a “desperdiciar”

buscaban “acaparar” tantas riquezas como fuera posible 

“

”

que “la civilización está vinculada a la planta, al ciclo vegetativo”

— —

les libere de una “pseudocivilización

”

“

” (Césaire 2015:

Ni “pseudocivilisation” ni “tératique” se encuentran en los diccionarios; Suzanne Césaire 
τέρας



“literatura de hamaca. Literatura 

. Turismo literario. […] Poesía, no ”

“lo ‘sobrenatural’ del monte

a dinamita del monte”



más que “permitirle constatar 

colonial la había vuelto dependiente de la Metrópolis” (Nicolas 1998: 9)

manos de “la aristocracia blanca, […] de los grandes Békés 

como bajo el Segundo Imperio entre 1852 y 1870” (

— —

“el tabernáculo de las Antillas”



Césaire el Surrealismo no era un “mero” movimiento artístico

—

—

revista mensual, ‘ ’

el llamado “tierra y 
libertad” de Emiliano Zapata.



railleur qui est notre moi collectif, nous cherchons vainement dans l’ordinaire production 

littéraire martiniquaise l’expression de ce moi. 

— Malaise d’une civilisation

—

—



—

—

—

Laguardia Martínez (2018) habla de los “territorios no independientes” del Caribe y describe, por ejemplo, 

“
”

“
Subconscious”. s/f. Lux Magazine. 

https://lux-magazine.com/article/suzanne-cesaire/
https://lux-magazine.com/article/suzanne-cesaire/
https://lux-magazine.com/article/suzanne-cesaire/


Archéologie littéraire et artistique d’une mémoire empêchée 

cigarette et n’aimait pas l’alcool, trop peu propice à la 

». Aimait rire beaucoup, en réserve d’espoir plus qu’en politesse. 

—

la tía de nuestra autora eran dueñas de caballos, “

emancipación y cierta riqueza en aquella época”.

littéraire et artistique d’une mémoire 



Gabriel, esto habría “sub

”

—

—

“

negra”, al decir de dos mujeres martiniquenses en el 

— —

“

”“Suzanne Césaire”. 2023. Alchetron, 

https://alchetron.com/Suzanne-C%C3%A9saire
https://alchetron.com/Suzanne-C%C3%A9saire


“

”, al igual que una referencia al apellido de soltera que deja atrás aquel día “roussi”

, “entre el 

naranja y el café rojo”

, s.v. “roussi”

, s.v. “roux, rousse”

https://www.cnrtl.fr/definition/roussi
https://www.cnrtl.fr/definition/roux


l’

“Suzanne Roussi : centenaire d’une 
pionnière”. 2015. France

https://www.martinique.franceantilles.fr/actualite/culture/suzanne-roussi-centenaire-dune-pionniere-652501.php
https://www.martinique.franceantilles.fr/actualite/culture/suzanne-roussi-centenaire-dune-pionniere-652501.php




de la Pan… Air y de los automóviles de alta gama. (

l “Bi motor” podría referirse al y la “Pan… Air” 

estos elementos son “realidades a 

” 

“Racistas, 

envenenadores de almas”, ninguno de estos epítetos nos repugna

“Envenenadores de almas”, como Racine según los 

“Ingratos y traidores a nuestra Patria tan buena”, como Zola, según la prensa 

“Revolucionarios”, como el Hugo de l

“Sectarios”, apasionadamente como Rimbaud y Lautréamont.

extrema derecha. La Rédaction. 2021. “Un marchand d’art à New 
York”. LA STRADA (blog). 

https://www.reddit.com/media?url=https%3A%2F%2Fpreview.redd.it%2Fthe-more-you-fuck-around-the-more-you-find-out-v0-fzlhf57d81y91.jpg%3Fwidth%3D640%26crop%3Dsmart%26auto%3Dwebp%26s%3D5318aac56a121ad104e00e759a2577107949d35b
https://www.la-strada.net/2021/06/17/un-marchand-dart-a-new-york/
https://www.la-strada.net/2021/06/17/un-marchand-dart-a-new-york/


“Racistas”, sí. Del racismo de Toussaint Louverture, de Claude Mac Kay y de 

— —

“ ”

https://www.patrimoines-martinique.org/page/aime-cesaire-1
https://www.patrimoines-martinique.org/page/aime-cesaire-1


rompimiento es “totalmente 

marginalizada”

é é

l’Éducation 

I don’t know if I speak ANY language correctly. But I do know that I speak beautifully, powerfully, 

and undeniably. Only unbendable things get broken. I’ve learned to see it as a privilege. 

You’re right, I am motherfucking cute. 

—

https://thedali.org/exhibit/aime-cesaire-online/
https://thedali.org/exhibit/aime-cesaire-online/


, por el otro. Esto, según Robinson, “distorsiona 

del capitalismo global contemporáneo y sus crisis” 



el estatus de “dominada” impuesto 

1.3.1. Francofonía y “contrafrancofonía”

You taught me language, and my profit on’t

—

(“francófono”) y 

(“francofonía”) que enfatizan la cuestión geográfica, la pertenencia a un país 

de habla francesa; lo que Semujanga (2004) llama la Francofonía “con efe mayúscula”. En 



hablantes natives del francés; la francofonía “con efe minúscula” de Semujanga.

sino “a) [una] perspectiva franco

[una] concepción demográfica y territorial y c) [una] intención imperialista” (Provenzano 

un “imperio de lengua”, coartada por las independencias, 

— —

: “el sueño de Reclus, a 

realizado por los mismos descolonizados” (

Cerquiglini (2006) denomina “polifrancofonía”

En esto, la polifrancofonía sería parte del “compromiso criollo” de Glissant



propiamente dicho. Cuando Walker habla de “cultura literaria francófona” entendemos que 



propone, por un lado, el vaivén, es decir, la variabilidad, la mutabilidad, el estar entre (“

”) culturas, entre lenguas y entre tradiciones literarias y editoriales (1999: 31). Por 



“cicuta”, nativa de Europa y el norte de África, se ha propagado por todos los continentes 

peligrosamente […]. 

a tomar una copa de “cicuta”, por negar a los dioses […].

—

Esta “tradición de denuncia” que Walker subraya en la literatura francófona se manifiesta 

—

cronológica de aquellas publicaciones francófonas enfocadas en temas de “colonialismo, 

labor, clase y raza” (2002: 6). 





’Étudiant noir

—

—

tino, “lugar de formación y de acogida 

de los exiliados” (Hage 2009: 88). Es decir, las revistas son una forma de participación 

Francia, diciendo que “defender nuestras colonias es fortalecer a Francia”. Consideraban que la asimilación era 



“contrafrancofonías”, textos de crítica y rechazo que reivindican a su manera su pertenencia 

—

—

Whiting 2002: 52). Gracias a sus conocimientos del inglés, Paulette “se volvió el 
vínculo más importante entre los escritores del ‘Harlem Renaissance’ y los estudiantes universitarios 
francófonos que se volverían el núcleo del movimiento de la negritud” (Edwards 2003: 119). Las hermanas 



primera en hablar de un “despertar de la conciencia racial” (Curtius 2020), es quien empieza 

respectivamente. Del comunismo (o, más bien, el Partido Comunista), dicen “[creer] sin 

toda interpretación tendenciosa y victoriosamente sometido a la prueba de Lenin”. D

surrealismo, que “ — —

‘ ’

de las primeras en centrar los aportes de las mujeres negras en el movimiento de la negritud, “sacándolas de la 
periferia” y asentando las bases de 



no sea más conocida en todo lugar donde se lee el francés” (

poesía y la literatura y que comparte “las obras de artistas coloniales, quienes 

antillanas”

un “giro martiniquense” para que estos movimientos 



’Étudiant martiniquais.

Organe de l’association des étudiants martiniquais en France

’Étudiant noir Journal mensuel de l’association des 

“

guyanés, africano y malgache, para ser un único y mismo estudiante negro” (

’Étudiant noir

la sección “Nègreries” encontramos las 

’Étudiant noir 

L’Étudiant noir — —



’Étudiant 

’Étudiant 

—

—

L’Étudiant martiniquais



Rusia […].

la categoría de “estudiantes” de Greet

’Étudiant noir

Leiner en 1978, menciona que en Martinica “no existía el libro”, no llegaba literatura de 

La puntualización de “al menos” refiere a que hay textos publicados en las revistas bajo seudónimos o 



Francia, y cuando llegaba, era “colonial”, es decir, que buscaba prolongar la relación de 

—

— como una “literatura de penuria” (



—

“ ”

“E



”. 

de cultivar una estética sino de “crear comunidad”

—

… André Breton poeta…) Misère d’une poésie

Malaise d’une civilisation

“ ” inicia con las siguientes palabras: “Tierra muda y estéril. 

”, lamentando la muerte del 

a la “sombra”. “Los hombres de buena 

voluntad harán en el mundo una nueva luz” (

la “Introducción a la poesía negra americana” de Aimé Césaire y la sección “Notas. Revisión 

de revistas. Noticias”, la cual comprende tres textos sobre la meditación hindú, la vegetación 



, que podemos traducir por “maravilloso”, 

“extraordinario” o “sobrenatural”; la primera sección del número se llama 

, aparece en la cuarta sección, “Notas. Libros. Documentos”. En ésta se recogen textos 

la “tarde 

inolvidable” que presuntamente describe en su texto. 

se encuentra una “Nota Comunicación” de su marido sobre Mallarmé



œ

“[extraído] de una tragedia de futura 

publicación”; y la tercera

9 de la revista, ya que la considera “revolucionaria, racial y secta



—

—

Curtius señala hasta qué punto el acceso a la educación era un privilegio en Martinica: “Capgras me precisó 

para los hijos de ricos” (Curtius 2020)



que “la poesía martiniquense será 

caníbal o no será”



“únicamente” un apoyo para su esposo, que 

y un “eslabón esencial de un proyecto 

intelectual en común” (Curtius 2020: 23, 34

la cual fue “completamente marginalizada” (Curtius 2020). No fue sino hasta hace 

décadas y relata a Daniel Maximin que “compartió con Suzanne ‘

inspiración y de común respiración’” (Curtius 2020

“el centro del mundo [surrealista] se ha desplazado a Bucarest” (Popescu 2015: 1). ¿Cómo concebir centros y 



—



En este caso, “comunidad” implica un movimiento más amplio



Una manera de ejemplificar esta “red” internacional es por medio de Gherasim Luca, 

Apostroph’Apocalypse

“amigo del amigo”, podemos concebir una red, si no una comunidad, de un surrealismo 

—

— justamente invita a superar las “sórdidas antinomias actuales” de raza, lugar 



“Surrealismos”: diferencias entre Breton y 

liberté, nous avons revu, en profondeur, l’œuvre d’André. (Je ne vous 

l’appeler ainsi, par son prénom, et de sentir que nous sommes, vous et nous, si sûrement amis.) À 

—





—

profundo y radical: “

vida”. Es 

“una nueva conciencia del humano” y 

“mundo transfigurado” “un arte que será expresión total de la 

vida”

“

” “nosotros” 



— —

“

”

“ ” 

cierra con la frase “La belleza será CONVULSIVA o no será” (

contraste se establece entre esta imagen y la de la frase siguiente: “

”

cambio radical, esta vez acompañado por la “guerra mundial”: “



”

“

” 

“convulsiones” culturales que llevan a cambios radicales en teoría en cualquier parte del 

“ ‘ ’

” (Guzmán 2017: 172)

—

instancias de uso de “ ” y 

En orden cronológico, las instancias de uso de “ ” y 

el “yo” de Suzanne Césaire se 

“nosotros” es una manera de autonombrarse 

describe como una “multisubjetividad del yo/nosotros”



l “yo” y del “nosotros”

—

“Devouring the Other: 

dentity” escribe que



“Suzanne Césaire et 

la poésie cannibale à une poétique créole” (1994) 



, “el canibalismo literario conlleva la transformación 

de destrucción y conservación”

—

“se consideraba un rasgo 
definitorio de la inferioridad cultural” (Guldin 2021: 110)



—

propone resituar al autor Paul B. Preciado en América Latina y explora la tensión cultural queer entre el “norte” 
y el “sur”. De 

como Suzanne Césaire, que “No hay, en este sentido, una 

neas de temporalización inacabadas (2021: 18)”. 



por su uso de “bello”, 

“bella” y “belleza” a lo largo del texto como por las imágenes que genera con sus 

sigue la oración “

” (

nterior y “atisbar” los males internos que lo 



en las tierras de “la 

fábrica” y la mediocridad de nuestras ciudades

y suave el rumor de sus palmeras…

—



“ ”

“ ”

para “suave” en francés, “ ”

“la belleza 

genera la idea misma de la alteridad racial” (Curtius 2020)

; “duduismo” puede ser considerado una localización de 

“exotismo”

es, también, el de las islas: “erotismo, sensualidad, paternalismo, suavidad y misterio” 

“



— — ”

entidad como “ ” 

y “ ”, 

“

Suzanne Césaire’s Caribbean Ecopoe ” es “un 

” (2016: 518). 

—



“

azul, oro, rosa” “rimas, ” al igual que “el hibisco, 

a flor de mayo, las buganvilias” 

“negrilla” 

“

ha ‘visto’ alma negra” (Césaire 

Uno de los mecanismos del “gran camuflaje” que nombra Suzanne Césaire es del de 



estado de “barbarie positiva”

— —

—



En la instancia 1, “sangre” a la ascendencia; gracias a la expresión “de cuatro 

razas” —

— “sangre” queda ubicado en el mismo campo

“

atardeceres únicos en el mundo…” (Césaire 2015: 86)

es rematada con una corrección: “ ”

, ya que también desaparecen las “

”. 

“imaginario exótico ”

para “los únicos ojos que saben ver”

L’immigration indienne à la Martinique (1853

mismo sitio que publicó el dossier en línea recientemente recibió una donación de más de 400 obras sobre “la 
indianidad en las Antillas”

. “sangre”
. “sangre”

https://dle.rae.es/sangre
https://dem.colmex.mx/Ver/sangre


permanece el encanto para quienes aún no se han percatado del “gran camuflaje”, 

“sobrenatural” y “maléfico” al “saber 

mirar” se desvanecen las mujeres 

Robert forzosamente se convirtió “el tabernáculo de las Antillas”.

encuentra en la sección “ ” de su libro. En ella escribe que “la alusión es a 

‘ ’

en los Estados Unidos”

Sin la explicitación de “los americanos”, 



“sangre sospechosa” 

—

el término “ ”, cuyo significado es “purasangre” “

”.

muestra que el término publicado en la revista es “purs sangs”, 

que “pur sang” es un sus

— —

. “ urasangre”

“pur sang”

“ sang”

. “pur sang”

https://dem.colmex.mx/Ver/purasangre
http://www.dictionnaire-academie.fr/article/A9P5114
http://www.dictionnaire-academie.fr/article/A9P5114
https://grandrobert-lerobert-com.biblioteca-colmex.idm.oclc.org/robert.asp
https://grandrobert-lerobert-com.biblioteca-colmex.idm.oclc.org/robert.asp
https://www.cnrtl.fr/definition/pur-sang


“purasangres”

Fijałkowski 1996: 15

“ s”, 

“

”

la “civilización occidental”. 

la inquietud de los “funcionarios metropolitanos” “sin convicción” en la playa



humano como por los desastres naturales, el “amo” 

“metropolitanos” con los 

“

‘ ’.

” 

“lianadialécticas” 

“sentimiento etíope de la vida” es 

https://laslloronasmusic.bandcamp.com/track/strange-growth


el martiniquense es el “hombre

planta” (Césaire 2015: 70) y que es “típicamente etíope” 

Aquí está un antillano, bisnieto de un colono y una negra esclava. Para “
” 

En la sexta instancia, “sangre” cobra un sentido casi literal, ya que señala la sangre derramada 

El personaje que “ ” es “

” (91)

, un “corazón dividido”

“ ” (91)

“

” (91). 

“ ang”

“ ng”

Dictionnaire de l’Académie française, s.v. “ ang”

https://www.cnrtl.fr/definition/pur-sang
https://grandrobert-lerobert-com.biblioteca-colmex.idm.oclc.org/robert.asp
https://grandrobert-lerobert-com.biblioteca-colmex.idm.oclc.org/robert.asp
http://www.dictionnaire-academie.fr/article/A9P5114


del verbo “sangrar” para describir la 

“frecuentemente utilizada en las revistas turísticas de 

las Antillas” (

“profética” que atribuye al poeta

“

” (Césaire 

reitera cómo la mirada que “sabe ver” 

es incompatible con la planta; nuestra autora subraya que no por tener un “sentimiento de 

vida etíope”, vegetal, el martiniquense es débil

que el martiniquense es el “hombre planta”



“

el más desheredado de todos los pueblos se levantará sobre las llanuras de ceniza” (Césaire 

“ ” por “ ”, una 

, da la impresión de que la planta se llama “canna de 

Absalón” Fijałkowski 1996: 

escribiendo “los arbustos y flores de la heliconia en el Bosque de Absalón”

del lexema “sangre” es en el penúltimo párrafo del texto, cerca de la 

“manos temblorosas” que se aferran “

” 

“[olis ”, 

gavilla, “ ” y “



” 

“

”

alguna, “

”

—

En el surrealismo de Breton, lo extraordinario o “ ” entra plenamente en su 



—puesto que las palabras no son “extrañas”, no tenemos 

muchas expresiones y palabras en francés “estándar” sí. Por ejemplo, “

”, “ ” y “l’usine”. ¿Qué señalan estas comillas en pala

alta es “entrar ganas”, en comparación a un uso como “introducir ganas”

http://www.dicesp.com/consultageneral/colocaciones/unidadlexica_id:487


“l’aluminium clipper” y “ ”, analizadas en la sección 5.1.2, crean extrañeza y 

una “clase de palabras invariables cuyos 

el que forman grupo sintáctico”. El 

otro lado, un conector es una “unidad lingüística que vincula semánt

sintácticos, oraciones o partes de un texto”, como “sin embargo” y “pero” (DLE). Ambos 

—

—



incluyendo aquellas de la “burguesía de color” tan despreciada por la autora y de la que ella 

considera que las Antillas sean “viejas tierras francesas”, ni considera que el antillano 

de “normal”. Se trata de un cambio en la perspectiva, un desplazamiento del centro a la 

periferia (los términos “normales” que “ ”) como de la periferia al 

— —



El término “proyecto de traducción” 



: “

no podemos analizar un texto antes de haberlo traducido” (

el “origen” (texto, cultura, lengua) sino 

“meta”, con todos sus componentes y dimensiones:

; they taste even better eaten with soup. 

—

—



—

—

…) 

, lo que la autora llama “iteración interpretativa” (1)

: “desafiar la retórica de la transferencia y reemplazarla con un entendimiento de la 

traducción, o al menos la traducción literaria, como iteración interpretativa” (



un posicionamiento traductor y una toma de decisiones que engloben rasgos como “estilo, 

forma tipográfica y mucho más” (4), junto con lo que la obra significa y cómo lo significa 

o desechable del “contenedor” del supuesto significado 

—

los rasgos de Emmerich en lo que denomina “retoricidad”

volverse “lectora íntima”. — —

única y “verdadera” traducción



—

tercer capítulo, “

”, “la traducción es paralela a la 

”; es decir, recorre caminos similares en cierta medida

— —

es un “modo procesual de exploración y 

”

que “el aspecto epistemológico de la traducción aún no ha 

sido plenamente incorporado a la teoría de la traducción”, 

“algunos aspectos de la dimensión epistemológica de la traducción son discutidos por 

” y que 

“enfatiza la naturaleza 

el conocimiento, lo cual sugiere una base teórica para su relación” (2014: 



“ ”, publicado en 

traducción y epistemología. “La traducción […] 

epistemología clásica”

“ ”

“El 

” (38)

“

” el autor señala cómo el estatus de “ ” es un privilegio 

no solamente define al “nosotros” sino que p a “otro lado”; no 

味

significa “ ”

“error de considerar ese punto de referencia como universal y absoluto, para cualquier
inquisidor” (239). 



“ingenuidad técnica” “ori

absoluta” ( incluso sin parámetros o elementos “objetivos”, “abstractos” 

“definidos”

“sabor” y “saber” comparten una raíz etimológica: sapiō

acercamiento al “significado potencial” del signo

el “espacio” que 

(“ ”) 

Valbuena, Don Manuel de. 1808. “sapiō”. En 

obtenida de la traducción puede englobar el conocimiento “meta”, 
aquel obtenido del estado “insider”



otherness for otherness’ sake

—

Campos’s Translation Concepts

… 

and see how our literature will thrive on the fare. (Quoted in O’Leary 1994:363 n34)

—



desarrolla una preocupación por las “políticas culturales de la 

producción literaria” (Cisneros 2012: 17). 

sobre la producción artística en sitios periféricos, “subdesarrollados”, 

que ejerce una “devoración planetaria”, no solamente de 

—
—



El uso de metáforas no necesariamente empobrece el rigor de una investigación. “La filósofa de la metáfora 

iento filosófico y científico” (Hanne



“extensión de su vida en muerte”, 

longer separate from a source text, something that belongs to or is “of” it, like an envelope or a 

—

l concepto del “original” en traducción literaria es mucho más inestable de lo que solemos 

— “ ”

“ ” — l “original” del cual 

En su tabla “Acercamientos teóricos influenciados por la teoría de traducción caníbal” (122) están 



—

memorable, reconfortante…

…

“tierra de nadie”

encubren su estatus y ejercen “violencia etnocéntrica”

The Translator’s Invisibility, y en particular su capítulo “Margins”, 



—

—

trabajo del concepto “violencia” es una parte fundamental de un marco teórico que se basa en ésta para justificar 







…



atardeceres únicos en el mundo…



— —

Schœlcher quiso, hace un siglo, aunado a la libertad y la dignidad, el título de ciudadano. 

“ ”



“el tabernáculo de las 

Antillas”.

Entretanto, el siervo antillano vive miserable y abyectamente en las tierras de “la 

fábrica” y la mediocridad de nuestras ciudades

Entretanto, las Antillas aún son paradisíacas y suave el rumor de sus palmeras…

Había en la playa algunos “funcionarios metropolitanos”. 

en absoluto a nuestras “vieja ”. Cuando se asoman al espejo maléfico del 

ellos, de civilización occidental. Por supuesto, los “metropolitanos” 

heredero antillano que grita y no grita “padre mío”. No obstante, hay que contar con los niños 

Aquí está un antillano, bisnieto de un colono y una negra esclava. Para “ ” 



“artimañas”

—

—

—

—

“ terculia caribaea”
“ isculia subcordata”

http://sysbio.univ-lille1.fr/fiche/sterculia-caribaea
http://sysbio.univ-lille1.fr/fiche/sterculia-caribaea
http://sysbio.univ-lille1.fr/fiche/pisonia-subcordata
http://sysbio.univ-lille1.fr/fiche/pisonia-subcordata








los puntos de los comentarios generales. Así, dentro del primer apartado “

y creación de nuevas posibilidades” encontramos tanto una explicación del 

—

—

—



“‘subjetivismo y relativismo’ (p. 226), que Hirsch equipara con anarquía política”, a pesar 

texto sino en la lengua misma, al abrir fisuras por donde el sentido se escapa hacia “otros 

lados” y no tenemos más remedio que imaginarlos



All that I’ve been taught

Every word I’ve got

of a foreigner’s god

— Foreigner’s God



“extranjero” de manera visual, si se 

Haití sigue adelante, envuelta en las cenizas del sol dulce a los ojos de las
cigarras, con escamas de las mabouyas, con la cara metálica del mar que ya 
no es de agua sino de mercurio.

“ ”.

Fijałkowski y Gencarelli no marcan



lo traduje como “mapú”, 

—

—

“ ”, 2007. 
Wikipedia, s.v., “ liricidia sepium”, consultado el 4 de agosto de 2024, 

https://www.potomitan.info/dictionnaire/
https://es.wikipedia.org/wiki/Gliricidia_sepium


“ ”

de “ave del paraíso”. 

México “heliconia” no es tan usado como “ave de paraíso” —

—

investigación por ser más “transparentes” en español: 

l’aluminium clipper

Wikipedia, s.v., “ arkinsonia aculeata”, consultado el 4 de 

Wikipedia, s.v., “ ve del paraíso”, 4 de agosto de 2020, consultado el 5 de agosto de 2024, 

https://es.wikipedia.org/wiki/Parkinsonia_aculeata
https://es.wikipedia.org/wiki/Ave_del_paraíso


el detalle que, en inglés, “aluminio” se escribe de la misma manera que en francés. 

en francés, el lugar del adjetivo relativo al sustantivo tiene connotaciones: “ ” 

describe a un hombre de gran estatura, mientras que “ ” describe a uno 

célebre (Bureau de la traduction, “Adjectif (Place de l’adjectif Avec Un Nom)”

. El único criterio con el cual cumple para poder usarse antes del sustantivo es “un 

efecto de estilo (en literatura)”.

La variación en la grafía de “aluminio” entre 

Centre National de Ressources Textuelles et Littéraires, s.v. “ lipper”

https://cnrtl.fr/definition/clipper


Suzanne Césaire escribe “l’été 44” (2015: 87) no evoca 

Once again in Haiti, during the summer mornings of ‘44, the presence of the 

Nuevamente en Haití, en las mañanas del verano de 1944 la presencia de las 
Antillas es más que perceptible, desde lugares como en Kenscoff, en los que 
la vista de las montañas es de una belleza intolerable

“como” antes de Kenscoff

“ ” y “ ” 



gonflé les cœurs 

Miles de imágenes de fábricas relucientes, acero virgen, máquinas 
liberadoras, engrosaron los corazones de nuestros jóvenes trabajadores.

elegí “fábricas claros”, ya que la 

yuxtaposición con “aceros vírgenes” me pareció evocar, además de un paisaje industrial, una 

contraposición a “fábrica”.



elegir “estanque” ya que, a pesar de no acercar la lectora a la ostricultura

colocaciones podrían “sencillamente” clasificarse como imágenes poéticas vívidas, me 

“

”. Fijałkowski

Uno de los nexos más difíciles de traducir es el “puisqu’aussi bien” que acompaña la 



una “conjunción de subordinación con significado causal”

sinónimos son “como”, “porque”, “dado que”

una locución adverbial o un adverbio de frase que “significa que lo que sigue procede 

” y que “

lógico por ser obvio”

Caribbean stain on France’s face, since so many of the French seem 

Debemos atrevernos a mostrar, en el rostro de Francia iluminada por la luz 
implacable de los acontecimientos, la mancha antillana, porque, además, 
muchos de los franceses parecen decididos a no tolerar ninguna sombra.

“ ussi bien”, 

https://www.cnrtl.fr/definition/aussi/1


“

” (2015: La expresión “ ” es por completo inusual

, “hasta la repugnancia, hasta el asco” , “hasta la saturación”

“de manera obsesiva y repetitiva

Mientras tanto, el siervo antillano vive miserablemente, abyectamente en la 
tierra de la "fábrica" y la mediocridad de nuestros barrios es un espectáculo 
nauseabundo.

“la fábrica” y la mediocridad de nuestras ciudades

—

—

Le Grand Robert, s.v. “ d nauseam”, consultado el 4 de agosto de 2024. 
Wiktionary, s.v. “ d nauseam”, consultado el 4 de agosto de 2024, 

https://fr.wiktionary.org/wiki/ad_nauseam


final: “ ”

Here he is in his island, ensuring its “smooth running” by the deployment of 

Here he is on his island, seeing to its “running” in deploying all the energies 
other people’s blood was 

Here he is deploying, in order “to get up and running” in his island, all the 

Está desarrollándose aquí, para “ponerse en marcha”, en su isla, todas las 
energías que antes eran necesarias para los codiciosos colonizadores para 
quienes la sangre de otros era el precio natural del oro, toda el coraje 
necesario para los guerreros africanos que perpetuamente ganaban su vida 
con la muerte. 
Para “ ” 

Fijałkowski 

“vida” y “muerte”: “sobre”. Esto también me permite 



Un momento así ocurre en las traducciones de “ ” (2015:

Aquí, entre las montañas azotadas por el viento está el Pueblo-Estado Libre.

tienen en común el “ ” a su inicio; sin embargo, sus estructuras 

múltiples interpretaciones: “por”, “en” “con”. 

Aquí la vida se enciende con un fuego vegetal.

todas las oraciones del párrafo salvo la primera empiezan de la misma manera, con “ ”. 



“Ils voient s’aviver les flammes 

[…] […]” dirige de manera distinta la acción 

Fijałkowski



Aquí los poetas sienten que sus cabezas desbordan, e inhalando los frescos 
olores de los barrancos, extasiados, se apoderan de la corona de las islas, 
escuchan el sonido del agua a su alrededor, ven las llamas tropicales crecer 
con más fuerza, ya no desde las heliconias, las gerberas, los hibiscos, las 
buganvillas, o los árboles de fuego, sino desde el hambre, el miedo, el odio, 
la ferocidad que arde en los huecos de las montañas.

[…].



—

— —



“ ”. 

“

”. 



Otro aspecto particular de este enunciado es la coma que sigue “puisqu’aussi bien”, ya que 

“flotantes”, de significado polivalente, se encuentra cerca del final del texto

“

” (Césaire 2015

de “ ”. El 

término puede entenderse como adjetivo, cuya traducción podría ser “fija”, “afianzada”, o 

como verbo, que podría entenderse ya sea como “fijar, afianzar” o como “mirar fijamente”. 

de “ … ”



Fijałkowski

utiliza el conector “ ”, el presente continuo e interpreta 

“están en el original, por lo 

traducción”. Sin embargo, al notar el tipo de términos que encerraban es

las comillas para la frase “ ”. En francés, la expresión 

—según las categorías que la misma Gencarelli establece en sus referencias. En éstas, el “texto original” 
asifica como uno “consultado” (2020: 7). 



se decanta por otro de los sentidos flotantes, el de “poner 

en marcha” o “funcionar”, como propone Gencarelli. Las 

capturaban el sentido de “funcionar”, y no el de “dar vueltas”. Decidí 

posicionamiento. Uno de ellos es el uso repetido de “ ”, usado en varios momentos del 



De los seis verbos conjugados en el original, cinco son el “ ” de la expresión 

impersonal “ ”. Sharpley Whiting y Walker optan por un gesto similar en inglés, el “

”, parecido a nuestro “hay”. En cambio, Fijałkowski opta en algunas ocasiones por 

contundencia y dinamismo que el “hay” ofrece en español —

—



—
—

—

— —

—

—
—

Se vuelve hacia la puesta del sol para averiguar qué tiempo hará mañana — 
los rojos anaranjados le dijeron que se acercaba la hora de plantar—; su 
mirada no solo era un reflejo pacífico de la luz, sino que está abrumada por 
la impaciencia, la misma que levanta la tierra de Martinica — su tierra que 
no le pertenece y es, sin embargo, su tierra. 

—
—

—
—

inglés), no se necesita “pegar” los guiones a una u otra palabra



“convencional” buscada en la literatura. Este tipo de decisiones son discutidas en la sección 

, y tampoco me parece que “ilegibilidad o 

muerte” sea la conclusión apropiada; recordemos la retoricidad de Spivak



If it is a human thing to do to put something you want, because it’s useful, edible, or beautiful, 

—

if to do that is human, if that’s what it takes, then I am a human being after all. Fully, freely, 

—

https://open.spotify.com/intl-es/track/1wb6pRSvhekFyXO5j3fXol?si=1c7129dd6e684bf8


“creación” de los originales están fuertemente orientadas al proceso traductor, no tanto al 

(“ ”), 

https://www.youtube.com/watch?v=oSIoP7h4B_M&ab_channel=ZazieVEVO


—



—

—

“The Difference that Translation Makes” (2013)

Césaire escribe “ ” entre comillas para señalar su uso peyorativo, con el cual no está 

de acuerdo. Al elegir traducir este elemento como “amaños” sin las comil



modo “piloto automático” tiene un 

que provocan las ideas a flor de piel, el “equivalente” perfecto, el término a evitar:

—

—

— —

que había un sentido “inverso” que investían a los términos

de “ ”, traducirlas estuvo un poco más al alcance

—

—



encontramos “ ”

versión final, “descendencia colorida”,

“descendencia morena”. 

“ ” admite más de un significado, mientras que “morena” zanja la cuestión y 

quedó como “esclava negra” cuando, primero, en francés el sustantivo principal no es 

ser “esclava negra”, término menos racialmente chocante que “negra esclava” aunque 

fueron los momentos en que no solamente explicité demasiado el “yo” y el “nosotros” que

“



” (Césaire 2015: 

de un “nosotros”, a pesar de que podemos inferir, a partir del resto el texto, que la voz autoral 

es parte de los “millones de negros”. En cambio, mis traducciones precedentes decían “

Schœlcher 

” (énfasis 

as (“las islas francesas”) y subrayar el gesto de creación de un “nosotros” 

—

—



En la sección 2.4.2 compartí una nota de la traductora sobre el uso de “sangre” en el texto; no fue sino hasta 



⎯

⎯



⎯

⎯



terrestre lui éclaire le cœur : il se met à penser aux autres Caraïbes, à leurs volcans, à leurs 

Au cœur du cyclone tout craque, tout s'écroule dans le bruit de déchirure des grandes 



bouger l'eau qui cligne amicalement de l'œil pour la vitre du clipper. Nos î





de ce cœur divisé, et, avec elle, l'habitude des ruses, le goût des «

gonflé les cœurs 



des espaces terrestres vit dans ces cœurs d'insulaires. Qui 







d’âmes

Empoisonneurs d’âmes

», comme l’Hugo des 

– contre celui de Drumont et d’Hitler. 

Pour ce qui est du reste, n’attendez de nous ni plaidoyer, ni vaines récriminations, ni 
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